Г

        1. Где бес не сможет, туда бабу пошлет

        (а.) Some women are at heart as brave as men /English saying/; 

"A lady might have a soldier's heart" /A.Do./; "What will not woman, gentle woman dare; when strong affection stirs her spirit up?" /Robert Southey/

        (л.) Muliere est furere /LP/ (Женщина - это ярость); "Furens

quid femina possit" /V./ (На что способна женщина в исступлении - о

Дидоне)

        2. Где винцо, там и горюшко

        (а.) Sweet is the wine but sour is the payment /EP/ (Вино
сладкое, но расплата горькая); A soft drink turneth away company /EP/

(Вино ведет к ссорам); Good as drink is, it ends in thirst /EP/ (Пить приятно, но кончается это жаждой); 

"There is evil in every berry of grape" /Koran/; "God made only water, but man made wine" /V.H./

        (л.) Vinum apostatare facit etiam sapientes /LP/ (Вино
доводит до греха даже мудрецов); Jurgia vino stimulata /LP/ (Вино

ведет к ссорам)

        См. также Вино уму не товарищ

        3. Где все доступно, ничто по-настоящему не ценится

        (a.) Where everything is possible almost nothing is

desperately precious /English saying/ (*); 

"When no effort is needed to achieve one's desires, the will grows impotent" /S.M./; 

Anything free is worth what you pay for it" /FP/ (Все бесплатное стоит своей цены)

        (л.) Vile est, quod licet /LP/ (Легко доступное мало ценится)

        Где говорят деньги, там молчит совесть - см. За деньги и поп

пляшет

        Где дают, там бери, а где бьют, там беги - см. Дают - бери,

бьют - беги

        Где двое бранятся, тут третий не суйся - см. Двое дерутся

третий не суйся

        Где двое стоят, тут третьему дела нет - см. Третий лишний

        Где дешево, там и дорого - см. Пожалеть алтына - потерять

полтину

        Где дрова рубят, там не без щепок - см. Лес рубят - щепки

летят

        Где дым, там и огонь - см. Нет дыма без огня

        4. Где единство, там и победа (Публий Сир)

        (а.) "Where is the unity, there is the victory" /P.S./

        (л.) "Ubi concordia, ibi victoria" /P.S./

        См. также Дружный табун волков не боится

        5. Где козы во дворе, там и козел в гостях

        (а.) Lady's man (дамский угодник); a squire of dames (то же);

dangler after women (волокита); lady-killer (сердцеед); breaker of

women's hearts (то же); to chase skirts (бегать за юбками); he is a

fool for pretty face (за каждой юбкой бегает, бабник); he is a fast

worker (завзятый бабник); he is susceptible to the barbed arrows of

beauty (влюбчивый)

        (л.) Venari amores (одерживать сердечные победы)

        Где мед, там и мухи - см. Кому счастье дружит, тому и люди

        Где много денег, больше будет. Где много воды, там больше

будет; где много денег - еще прибудет - см. Деньги к деньгам идут

        6. Где много лекарей, там много и недугов

        (а.) Better no doctor at all than three /EP/ (Лучше ни одного
врача, чем сразу три); There are a lot of bogus doctors when you are

ill /Bashkirian proverb/ (Как только заболеешь - вокруг тебя

собирается много шарлатанов);

        "I am dying with the help of too many physicians" /Alexander

The Great (356-323 BC)/; "If a lot of cures are suggested for a

disease, it means that the disease is incurable" /Vol./; 

        (л.) Medicus medico inimicus est (врач врачу недруг, т.е.

каждый лечит по-своему)

        См. также Аптека не прибавит века

        7. Где много слов, там мало дела. Кто словом скор, тот в

делах редко спор. Речи слышали, а дел не видим. Словами и туда и

сюда, а делами никуда (сплошная говорильня)

        (а.) Good words and no deeds /EP/ (Одни красивые слова, а дел
не видно); Great boast, small roast /EP/ (Много похвальбы, да мало

жареного, т. е. звону много, а толку мало); Good words without deeds

are rushes and reeds /EP/ (Слова без дел, все равно что тростниковые

заросли); Worrying never did anyone any good /EP/ (Помоги делом, а не
словами); A man of words and not of deeds is like a garden full of

weeds /EP/ (Противник дел, любитель слов, подобен саду без плодов);


"The best thing about animals is that they don't talk much" /T.W./; "The Anglo-Saxon genius for parliamentary government: a great deal of talk and no decisive action" /H.W./; 

After all is said and done, a hell of a lot more is said than done /FP/

        (л.) Mare verborum gutta rerum /LP/ (Море слов - капля дел);

Vox, vox, praeterea nihil /LP/ (Слова, слова и ничего больше); Dictis facta respondeant /LP/ (Пусть дела соответствуют словам)

        См. также Меньше слов, больше дела, Шуму много, а толку мало

        8. Где не было начала, не будет и конца

        (а.) He did nothing who started nothing /RP/ (*); 

"The secret of getting ahead is getting started" /NN/

        (л.) Quod non habet principium, non habet finem /LP/ (То, что не имеет начала, не имеет конца)

        См. также Не мудрено начать, мудрено кончить

        Где нельзя перескочить, там можно перелезть - см. Цель

оправдывает средства

        Где нужен волчий рот, а где и лисий хвост - см. Кнут и пряник

        Где плохо лежит, туда вор и глядит - см. Плохо не клади,

вора в грех не вводи

        9. Где путь прямой, там не езди по кривой. Не вороти на

околицу, а держись столбовой (идти надо прямой дорогой, не искать

окольных путей)

        (а.) "The only way round is always through" /R.Fr./ (Единственный кружной путь – напрямик); 

It usually takes a long time to find a shorter way /FP/ (На то, чтобы найти короткий путь, обычно уходит очень много времени) 

        (л.) Ire via recta (идти прямой дорогой)

        Где река глубже, там она шумит меньше - см. В тихом омуте

черти водятся

        10. Где сила владает, там закон уступает

        (а.) Might goes before right /EP/ (Сила опережает правду);


"If you're strong enough, there are no precedents" /F.F./; "The

sword is judge and jury, plaintiff and executioner, and pays for what

it takes" /M.T./ 

        (л.) "Leges bello siluere coactae" /Лукиан/ (Война вынуждает
законы молчать); 

См. также Кто силен, тот и прав, Когда гремит оружие, законы

Молчат; Попирать все законы
        Где сила, там уму могила - см. Сила есть, ума не надо

        Где слова привета, там улыбка для ответа - см. Доброе слово

и кошке приятно

        Где слова редки, там они вески - см. Коротко и ясно

        11. Где скрипит, там и мажут. Где зудит, там и чешут

        (а.) It's the squeaky wheel that gets the grease/oil /EP/

(Смазывают то колесо, которое скрипит, т.е. не пожалуешься - не

помогут); The child who doesn't cry will not get milk /Azeri

Proverb/ (Ребенок не поплачет, так и молока не получит); If there is a pain a finger is there /LP/ (Где боль, там и палец)

        (л.) Ubi dolor, ibi digitus /LP/ (Где боль, там и палец)

        Где счастье, там и зависть - см. Завистливый по чужому

счастью сохнет

        12. Где тонко, там и рвется. Где сшито на живую нитку, там

жди прорехи. Бутерброд всегда падает маслом вниз. Закон подлости (чего меньше всего ждешь, то и случается)

        (a.) Where something is thin, that is where it tears /RP/ (*); The strength of a chain is in its weakest link /EP/ (Прочность цепи - в самом слабом звене); The chain is no stronger than its weakest link /EP/ (Цепь не крепче своего самого слабого звена); One link broken, the whole chain is broken /EP/ (Одно звено сломано - вся цепь порвана); Every worm has his weak point /EP/ (У каждого червяка есть слабое место); sooner or later, the worst possible set of circumstances is bound to occur (худшее стечение обстоятельств рано или поздно произойдет); 

"If anything can go wrong, it will" /Murphy's Law/; "When things just can't possibly get any worse, they will" /Chisolm's Corollary to Murphy's Law/; "The reliability of machinery is inversely proportional to the number and significance of any persons watching it" /Watson's Law/ (эффект присутсвия начальства); "The first bug to hit a clean windshield lands directly in front of your eyes" /Drew's Law of Highway Biology/; "You always find something in the last place you look" /Boob's Law/; "Toothache tends to start on Saturday night" /Johnson-Laird's Law/; "Negative expectations yield negative results. Positive expectations yield negative results" /NN/

The chance of the bread falling with the buttered side down is directly proportional to the cost of the carpet /FP/ (Шанс, что бутерброд упадет маслом вниз, прямо пропорционален стоимости ковра); The wind always dead against you whatever way you go /FP/ (Ветер всегда в лицо, в какую сторону не пойдешь)

        (л.) Insperata accidit magis saepe quam qua speres /Pla./

(Неожиданное случается чаще ожидаемого)

        См. также Горе луковое, Чего не чаешь, то получаешь

        Где хвост рассуждает, там голова плутает - см. Рыба гниет с

головы

        13. Где хорошо, там и родина. Нам где солнышко припекло, там

и тепло
        (a.) Where you feel good, there is your home /LP/ + /EP/ (*);

Home is where the heart is /EP/ (Дом – там, где твое сердце); 

"Any place you love is a world to you" /O.W./; "No matter what, no matter where, it's always home, if love is there" /NN/

        (л.) Ubi bene, ibi patria /LP/ (*); Quo me cumque rapit

tempestas, deferor hospes" /H./ (Куда занесет меня погода, там и

нахожу гостеприимство)

        См. также Перелетная птица

        14. Где хотение, там и умение. Была бы охота, заладится

всякая работа
        (a.) Where/when there is a will, there is a way /EP/ (Где есть желание, там есть и возможность); A dog in a kennel barks at his

fleas, a dog hunting does not notice them /English saying/ (Собака в конуре лает на блох, собака на охоте не замечает их); 

"A pessimist sees the difficulty in every opportunity; an optimist sees the opportunity in every difficulty" /W.Ch./; "Opportunity is missed by most people because it is dressed in overalls and looks like work" /T.E./; "People do not lack strength, they lack will" /V.H./; "Focus 90% of your time on solutions and only 10% of your time on problems" /A.A./; "Whether you think that you can or that you can't, you are usually right" /H.F./; It's kind a fun to do the impossible /W.D./; "A wise man will make more opportunities

than he finds" /F.B./

        (л.) Potest taurum tollo qui vitulum sustulerit /LP/ (Кто поднимал теленка, тот поднимет и быка) 

См. также Без труда не выловишь и рыбки из пруда, Кто хочет,

тот добьется, Охота пуще неволи, Терпенье и труд все перетрут

        15. Где это видано?

        (a.) Who ever heard of such a thing? Saw man ever the like before?

        (л.) Quis hoc vidit?

        Геркулесов труд - см. Подвиги Геракла

        16. Геркулесовы столпы (в представлении древних - край

света)

        (a.) Pillars of Hercules; Herculian pillars

        (л.) Columnae Herculis; Gloria ad Herculeas usque columnas /LP/ (Слава аж до Геркулесовых стовпов)

        См. также Медвежий угол, На краю света

        Гиблое дело - см. Напрасный труд

        17. Гладить по шерстке (потакать)

        (а.) To rub the right way (*); to scratch one where one

itches (потакать, доставлять удовольствие); to handle with/in kid

gloves; to pat smb on the back (гладить по головке); to pour balm

into smb's wounds (лить бальзам); to salve wounds (то же); to soothe

the troubled breast (то же); it is ill shaving against the wool (не следует гладить против шерсти)

        (л.) Molli articulo tractare aliquem (мягко обращаться)

        Гладить против шерсти - см. Дразнить гусей

        Гладка шерстка, да коготок остер - см. Мягко стелет, да

жестко спать

        18. Гладко было на бумаге, да забыли про овраги (Л. Толстой)

        (а.) On paper, it was attractive /English saying/(На бумаге выглядело привлекательно); 

"Farming looks easy when your plow is a pencil and you're a thousand miles from a cornfield" /D.E./; "It is easier to

write ten volumes of philosophy than to put one into practice"

/L.T./; "The best laid plans often go fowl" /Wile E. Coyote/

        (л.) Nusquam nisi in chartis rationibusque exsistere

(существовать только на бумаге)

        См. также Легко сказать, да трудно сделать

        Глаз видит, да зуб неймет - см. Близок локоть, да не укусишь

        19. Глаза боятся/страшатся, руки делают. Страшно дело до

зачина
        (а.) You never know what you can do till you try /EP/ (*); The brave work needs the brave hands /Bashkirian proverb/ (Смелая работа требует смелых рук);

"Obstacles are those frightful things you see when you take your eyes off the goal" /Hannah More/; "Every noble work is at first impossible" /T.C./

        (л.) Diligentia in omnibus rebus valet /LP/ (Во всяком деле
необходимо усердие)

        Глаза завидущи, а руки загребущи - см. Руки загребущие,

глаза завидущие

        20. Глаза - зеркало души. Что в сердце варится, то в лице

не утаится
        (a.) Eyes are the mirror of a heart /RP/ (*); Eyes are the window to/of the soul /C./ + /EP/ (Глаза – окно в душу); The face is the index of the mind /EP/ (Лицо - зеркало души); Fair faces need no paint /EP/ (Честное лицо в косметике не нуждается); A good face is a better sermon /EP/ (Хорошее лицо – лучшая проповедь); A good face is a letter of recommendation /EP/ (Хорошее лицо - все равно что рекомендательное письмо); The eyes of men speak words the tongue cannot pronounce /Native American proverb/ (Глаза людей говорят то, что язык не в силах произнести); 

"The human face is more revealing than human behaviour" /W.S./; "We can see someone's inside world looking into their eyes" /NN/; 

The soul that can speak with its eyes can also kiss with a gaze /FP/ (Душа, способная говорить глазами, может и поцеловать взглядом)

        (л.) Vultus est index animi /LP/ (Лицо - зеркало души);

"Imago animi vultus est" /C./ (то же)

        См. также На лбу написано

        21. Глаза на мокром месте (вот-вот расплачется)

        (a.) Swimming/blearing eyes; eyes abrim/bedewed/bedimmed

with tears; one's eyes are very close to tears; tears are not far

distant; the water came into one's eyes; she is prone to weeping; in

the melting mood (готов расплакаться); tears blurred her eyes

        (л.) Lacrimus oculos suffusus (с глазами, полными слез)

        См. также Реветь белугой, Сердце не камень

        22. Глаза разбегаются (о трудности выбора)

        (a.) Embarrassment of riches; overchoice

        (л.) Facilis invenio, non facilis electio /LP/ (Найти легко,

выбрать трудно)

        Глазами плачет, а сердцем смеется - см. Лить крокодиловы слезы

        23. Глас вопиющего в пустыне (из библейской притчи о

пророке-отшельнике)

        (a.) The voice of one crying in the wilderness /EP/ (*);

Pelicans crying in the wilderness /EP/ (Крики пеликанов в пустыне)

        (л.) Vox clamantis in deserto /BP/ (*)

        См. также Бросать слова на ветер, Как об стенку горох

        24. Глас народа - глас божий (Сенека)

        (a.) "The voice of the people is the God's voice" /Sen./; the

popular cry (глас народа, всеобщее мнение); the public is the best

judge (народ - лучший судья); 

(л.) Vox populi - vox Dei (*) /Sen./

        25. Глуп как пробка. Круглый дурак. Куриные мозги. Медный

лоб. Пень пнем. Без ума голова - котел/лукошко. На что и шапка, коли головы нет

        (a.) Не that has nо head needs no hat /EP/ + /RP/ (На что и
шапка, коли головы нет); he is lame under the hat (то же); dense fellow (непроходимый дурак); a big stiff (то же); he is a little wanting (винтика не хватает); blooming/desperate/downright/damn fool (то же); a fool beyond all hope (безнадежный дурак); a fool with bells on (дурак с бубенцами, скоморох); a black born fool (набитый дурак); a solid bone/ivory (пень пнем, "дуб"); timber-headed (то же); as thick as two planks (то же); a blockhead/dolt/numskull (то же); as daft as a bush (то же); silly cuckoo (куриные мозги); birdbrained (то же); pea brains (то же); cat-witted (то же); a champion chump /US/ (тупица, кретин); clay-brained (то же); dead from the neck up /US/ (деревянный от шеи и выше); dead above the ears (деревянный между ушей); thick skull (медный лоб); bovine stupidity (глуп как корова); pretty dim on (изрядный тупица); he has more hair than wit (больше волос, чем ума); long ears (глуп как осел); as stupid as a coot/owl/donkey/goose (то же); ass/fool in grain (то же); mindless man (без царя в голове); empty skull (пустая голова); ignorant to a proverb (олицетворение невежества); 

"His head is as empty as a beggar's wallet" /A.Do./; "His mind is like a steel trap - full of mice" /Foghorn Leghorn/; "All men are idiots, and I married their King!" /NN/; 

He took an IQ test and the results were negative /FP/ (Он измерил свой коэффициент интеллекта, результат оказался отрицательный)

        (л.) Levior cortice (легче пробки); purus idiota (полный
идиот); O hominis stultitiam! (Ах, как глуп этот человек!)

        См. также Звезд с неба не хватает, Пустое место

        26. Глуп совсем, кто не знается ни с кем

        (а.) "A hermit is a deserter from the army of humanity"

/A.Bi./; "Never to know where you come from, why you come and where

you are going! That is what is called the most important gift of our

parents and nature. Life" /D.D./

        (л.) Tristis eris, si solus eris /LP/ (Горько тебе будет,

если останешься один)

        См. также В миру жить - миру служить, Человек - общественное

животное

        Глупого учить - что мертвого лечить - см. Дурака учить - что

горбатого лечить

        Глупому сыну не в помощь наследство - см. Беспутному сыну -

не впрок и богатство

        27. Глупость - мать всего человечества

        (а.) Infinite is the number of fools /BP/ (Число глупцов бесконечно); 

"There are only two truly infinite things, the universe and human stupidity, and I'm not sure about the former" /A.E./ (Есть только две вещи, действительно бесконечные, - вселенная и человеческая глупость, причем насчет первой я не уверен); "With stupidity the gods themselves struggle in vain" /Friedrich von Schiller/ (С глупостью и боги не в силах бороться); "The sum of the intelligence on the planet is a constant, but the population is growing" /Mr. Cole's Axiom/ (Сумма разума на планете постоянна, а население все растет); "If fifty million people say a foolish thing, it is still a foolish thing" /A.F./; "Few people think more than two or three times a year. I have made an international reputation for myself by thinking once or twice a week" /B.S./; "Philosophers of genius, children, and ordinary people are equally wise because they ask equally stupid questions" /Y.Z./; "Every absurdity has a champion to defend it" /NN/ (На любую глупость найдется дурак, который будет отстаивать ее)

        (л.) Omnium malorum stultitia est mater communis /LP/ (*);

Stultorum infinitus est numerus /BP/ (Число глупцов бесконечно)

        См. также И на старуху бывает проруха, Человеку свойственно

ошибаться,  У заблуждения нет предела

        Глупый да малый правду говорят - см. Устами младенца

глаголит истина

        Глупый завяжет - и умный не развяжет - см. Дурак завяжет - и

умный не развяжет

        Глупый осудит, а умный рассудит - см. Не спеши карать, спеши

выслушать

        28. Глух, как пень. Глухая тетеря
        (а.) As deaf as a

post/stone/adder/beetle/door/door-post/door-nail; cloth ears;

death-deaf

        (л.) Surdo asinus (глухой осел)

        Глухому с немым нечего толковать - см. Немой глухому псалмы

поет

        29. Глядеть в оба
        (a.) To mind one's own eye (*); to keep a sharp/bright lookout (*);to keep one's weather eye open (*); to look out for squalls (быть начеку); to keep both eyes open/peeled/skinned (то же); to be up to trap (то же); to be on one's guard (то же); to be Argus-eyed (то же); to be up to every move (не дремать); to look and see (то же); 

"Let us not look back in anger or forward in fear, but around in awareness" /James Thurber/

        (л.) In speculis esse (*); vigilias agere (быть начеку); caveant consules! (консулы, будьте бдительны - формула передачи власти римского сената консулам в чрезвычайных ситуациях)

        См. также Держать ухо востро, Не будь овцой, так и волк не съест

        Глядит в книгу, а видит фигу - см. Смотрит в книгу, а видит

фигу

        Глядит, как змея из-за пазухи - см. Змея подколодная

        Гнать в три шеи - см. Вытолкать взашей

        30. Гнев - это кратковременное помешательство (Гораций)

        (а.) "Anger is a short madness" /H./

        (л.) "Ira furor brevis est" /H./

        31. Гневлив с горшками не ездит. Когда гнев впереди, ум -

позади. У огня не бывает прохлады, у гнева - рассудка. Гневайся, да

не согрешай (решения надо принимать с холодным рассудком)

        (а.) Anger and haste hinder good counsel /EP/ (Гнев и спешка
затемняют рассудок); Anger can be an expensive luxury /EP/ (Иногда
гнев - дорогое удовольствие); Anger is as a stone cast into a wasp's

nest /EP/ (Гнев - это камень, брошенный в осиное гнездо); Anger

without power is folly /EP/ (Бессильный гнев - это глупость);

An angry man is not fit to pray /EP/ (В гневе молиться не годится);

When there is much spite, there is little mind /Eastern proverb/

(Когда много злости, мало ума); 

"Anger always begins with folly, and ends with repentance" /Py./ (Гнев всегда начинается с глупости и заканчивается раскаянием); "It is when we forget ourselves that we do things that are most likely to be remembered" /NN/; 

Anger is a condition in which the tongue works faster than the mind /FP/ (Гнев – это состояние, в котором язык работает быстрее, чем ум)

        (л.) Cupido atque ira consultores pessimi /LP/ (Страсть и
гнев - худшие советчики); Vana sine viribus ira est (Напрасен гнев бессильных); Grave est saxum sed ira stulti utroque gravior /BP/ (Тяжел камень, но глупый гнев еще тяжелее)

        См. также Дурака рассердить не трудно, На сердитых воду

возят, Кто в нраве крут, тот никому не друг

        32. Гнуть свою линию
        (а.) To get one's own way (*); to keep one's end up (гнуть свое); to hammer smth home (бить в одну точку, т.е. упорно гнуть свое)

        (л.) Prepositum premo (гнуть свое)

        См. также Не отступить ни на йоту, Стоять на своем

        33. Гнуть спину. Ломать шапку. Ходить на задних лапках

перед кем-л.

        (а.) To bend one's head/neck (склонить голову); to break/curve one's back (гнуть шею/спину, покоряться); to have cap in hand (ломать шапку перед кем-л.); to kiss the rod (целовать прут, т.е. подставить щеку, безропотно вынести наказание); to put ashes on one's head (посыпать голову пеплом в знак раскаяния); in sackcloth and ashes (надев власяницу и посыпав голову пеплом, т.е. полный раскаяния и смирения); to stand in (to put on) a white sheet (стоять на белой простыне, т.е. публично каяться); to dance attendance on/upon smb (ходить на задних лапках); to be under smb's hoof/heel (быть под башмаком/сапогом у кого-л.); to be under the thumb (быть под ногтем у кого-л.); to eat out of smb's hand (есть с чьей-л. руки, т.е. быть совсем ручным, полностью подчиниться); to be hen-pecked (то же); to be the tool of one's boss (быть марионеткой в руках хозяина); 

It is easy to be flexible when one is spineless! /FP/ (Легко быть гибким, если нет хребта)

        (л.) Submitto vertice/caput (склонить голову)

        См. также Вилять хвостом, Лизать пятки, Петь дифирамбы

        Говори да назад оглядывайся - см. Не всякая пословица при

всяком молвится

        Говори, да не проговаривайся - см. Ешь пирог с грибами, да

язык держи за зубами

        34. Говори меньше, умнее будет

        (а.) A silent fool is counted wise /EP/ (Молчаливый дурак
сходит за умника); 

"It is better to be silent and be thought a fool, than to speak and remove all doubt" /A.L./

        (л.) Vir sapit qui pauca loquitur /LP/ (Тот мудр, кто говорит
мало)

        См. также Молчи - за умного сойдешь

        Говори на волка, говори и по волку - см. Не спеши карать,

спеши выслушать

        Говорил бы много, да сосед у порога - см. Не всякая

пословица при всяком молвится

        35. Говорил горшку котелок: уж больно ты черен, дружок.

Горшок над котлом смеется, а оба черны. Осудил горшок чугунку, а сам

весь в саже. Уголь сажи не белей. Не смейся горох, не лучше бобов (не порицай других за те недостатки, которые есть у тебя)

        (a.) The pot calls the kettle black /EP/ (Горшок называет
котелок черным [хотя сам не белее]); A camel does not tease another camel about his humps /Arabian proverb/ (Верблюд не смеется над горбом другого верблюда); 

"Cynics regarded everybody as equally corrupt...  Idealists regarded everybody as equally corrupt, except themselves" /Robert Anton Wilson/

        (л.) Qui, ne tuberibus propriis offendat amicum, postulat,

ignoscent verrusic illius /LP/ (Кто хочет, чтобы его шишки не

раздражали друга, должен простить ему его бородавки)

        См. также Ахал бы дядя, на себя глядя, В чужом глазу сучок

велик

        36. Говорил день до вечера, а слушать нечего (пустая болтовня, словоблудие). Ты ближе к делу, а он про козу белу

        (а.) lip-service (болтовня); hot air /US/ (то же); an orgy of speechmaking (словоблудие); fluent phrases (то же); song and dance /US/ (то же); baked wind (то же); a lot of flannel (то же); empty/froth/idle words (пустая болтовня); talky talk (то же); exercise in semantics (то же); galley yarn ("травля"); windy eloquence/rhetoric (пустословие); deluge/tornado of words (поток слов); verbal diarrhoea (словесный понос); incontinence of speech (недержание речи); wanton speech (безудержное красноречие); rapid-fire talk (болтовня без передышки); slack lip/jaw (назойливая болтовня); a lot of hype but nothing substantial /US/ (много слов и мало смысла); 

"If you have a fountain, shut it up occasionally. Let it rest!" /K.P./; "Apparently the human being has not been given speech to express what it thinks, but to express that it does not think at all" /S.K./

        (л.) Sartago loquendi /LP/ (Кастрюля слов, т.е. пустая болтовня); Sine intervallo loquacitas (безостановочная болтовня); verba lapsantia (поток слов, болтовня); mixtura verborum (словесная мешанина); nugae canorae (пустозвонство);

        См. также Свежо предание, а верится с трудом, Турусы на колесах

        Говорит бело, а делает черно - см. Ласковый взгляд, да на

сердце яд

        Говорит направо, а глядит налево - см. В глаза льстит, а за

глаза пакостит

        37. Говорить - беда, а молчать - другая

        (а.) Evil flourishes in silence /EP/ (В молчании процветает
зло)

        (л.) Jactum tacendo crimen facias acrius (Смолчав,

усугубляешь преступление)

        См. также Вору потакать - что самому воровать

        38. Говорить без обиняков/околичностей (без длинных

предисловий и по делу)

        (a.) To speak point-blank (сразу и начистоту); to say without preamble (без предисловий); not to waste time on preliminaries (то же); to say in plain English (без обиняков, ясно и понятно); to spell short (без окаличностей); to speak without disguise (начистоту); to talk shop (по делу); to come directly to the point (перейти сразу к делу); not to mince a matter/words (не мямлить); not to put too fine an edge on it (не вставлять слишком тонкий клин, т.е. не делать витиеватых предисловий); not to put a fine point upon (то же); to slough off the analysis of rain and the elements (оставить всяческие разговоры о погоде); 

"To talk outside the vocabulary of parrots" /O'H./; "Say what you mean, mean what you say, but don't say it mean" /NN/

        (л.) Prompte/sicce decere (*); rem loqui (говорить по делу); missis ambagibus (без окаличностей); sine ullis verborum ornamentis (без прикрас); libero ore loqui (откровенно)

        См. также Говорить правду в глаза, Называть вещи своими

именами

        39. Говорить правду в глаза. Резать правду-матку. Рубить
сплеча
        (a.) Say/tell the truth and shame the devil /EP/ (Скажи
правду и посрами дьявола); Open rebuke is better than secret love /BP/ (Лучше открытый упрек, чем скрытая любовь); to tell it like it is (говорить начистоту); to say with bluff downright honesty (прямо и откровенно); to speak out with no pussyfooting (то же); to tell smth fair and square (сказать правду в глаза); to tell smb his own (то же); to spit the words in one's face (то же); to talk turkey /US/ то же); to speak/hit straight from the shoulder (рубить сплеча); straight shooter (говорит, что думает, т.е. прямой и откровенный человек); he say truth without care what people think (то же); 

"Cynicism is an unpleasant way of saying the truth" /L.H./; "The inability to discover and say the truth is a shortcoming which can never be concealed by any kind of an ability to lie" /B.Pa./

        (л.) Haec habui, quae dixi /LP/ (Что имел, то и сказал);

squalido dicere (говорить без прикрас); "Fermant omnes licet, dicam, quod sentio" /C./ (Пусть говорят, что угодно - говорю, что думаю)

        См. также Говорить без обиняков, Называть вещи своими именами

        Говорить правду - потерять дружбу - см. Правду говорить -

друга не нажить

        40. Говоришь по секрету, пойдет по всему свету. Скажешь с уха на ухо, слышно с угла на угол

        (a.) Nothing is as burdensome as a secret /EP/ (Ничто так не
тяжело хранить, как секреты); Confiding a secret to an unworthy

person is like carrying grain in a bag with a hole /Eastern proverb/ (Доверить секрет ненадежному человеку – все равно что нести зерно в дырявом мешке); to babble out a secret (выболтать секрет); to let the cat out of the bag (то же); to take the lid off (то же); to blow the

gaff/gab (то же); to give away the show/game (то же); to spill the beans (то же); leaky vessel ("решето", не умеет держать язык за
зубами); 

Telling someone else's secret is treachery, telling your

own is stupidity /FP/ (Выболтать чужой секрет – предательство, собственный – глупость)

        (л.) Resero secreta (выболтать секрет); hac et illac perfluo

(течь со всех сторон, т.е. не уметь хранить тайн); depono rimosa in

aure aliquid (доверять что-л. дырявому уху, т.е. болтуну); "Nec

retinent patulae commissa fideliter aures" /H./ (Жадно открытые уши
не даржат доверенной тайны)

        См. также По секрету всему свету, Один - тайна, два -

полтайны, три - нет тайны, Тайное стало явным

        Говорят - кур доят, а коровы яйца несут - см. Чудеса в решете

        41. Годы берут свое. Годы хребет горбят
        (а.) Old age tells (*); Anno Domini is the trouble (*)

        (л.) Et singula praeduntur anni (*); "Non sum qualis eram"


/H./ (Уж не тот я, каким был прежде)

        См. также Старость - не радость

        42. Гол как сокол (сокол - чугунный таран, использовавшийся

при осаде крепостей). Гол как липка. Беден как церковная мышь
        (a.) Ever spare and ever bare /EP/ (*); he has nothing to call his own (нет ничего, что можно назвать своим); he has not a rag/stitch/shirt to his back (не чем спину прикрыть); As poor as a church mouse /EP/ (Беден как церковная мышь); As poor as Job /EP/ (as Job's turkey) (Нищ, как Иов); 

The trouble with being poor is that it takes up all your time /FP/ (Проклятие бедности в том, что она отнимает все твое время)

        (л.) Cui neque servulus, neque area (У него ни раба, ни поля)

        См. также В долгу как в шелку, Ни гроша за душой

        43. Голая/нагая истина /Гораций/ (чистая правда: согласно

легенде, богиня Ложь украла у купающейся богини Истины ее одежды -

Истина осталась обнаженной, но она и не нуждается в прикрасах)

        (a.) The naked/sober truth (*); the honest/plain/stark/real truth (чистая правда); the very truth itself (то же); the truth pure and simple (то же); round unvarnished tale (правда-матка); the truth, the whole truth, and nothing but the truth (правда, вся правда и ничего кроме правды); ageless truth (вечная истина);

"Never will a writer invent anything more beautiful and forceful than the truth" /Y.Tynyanov/

        (л.) Sinceritas verborum (*); nude veritas (чистая правда,

истина без прикрас); veriora veris (то же); veritas veritatum (истина

из истин)

        Голова с лукошко, а мозгу ни крошки - см. Велика Федора, да

дура

        44. Голову с плеч снявши, другую не наставишь. Не мудрено

голову срубить, мудрено приставить. Отрезанный ломоть к хлебу не

приставишь. Во гневу не наказывай

        (а.) To chop and change /EP/ (отрубить и передумать);  

  "It is better that ten guilty persons escape than

one innocent suffer /W.B./; "It isn't really guilt that is impotant, - it's innocence" /A.Chr./ (Важнее доказать не вину, а невиновность); "He who has much knowledge knows how cautious one must be to avoid error in expressing judgment. It is the superficial dabbler who judges all things with extraordinary audacity" /L.T./; "It's more important to make one feel his guilt than it is to punish him" /NN/

        (л.) Festinatio justitiae est noverca infortunii (торопить
правосудие, значит призывать несчастье); "Nulla unquam de morte

hominis" /J./ (Если на смерть посылать человека, нельзя торопиться)

См. также Не спеши карать, спеши выслушать

        45. Голод - дурной советчик (Вергилий). Бедность крадет, а

нужда лжет. Бедность не грех, а до греха доводит
        (а.) A hungry belly is deaf to a wise advice /EP/ (Голодное брюхо к совету глухо); Hunger breaks stone walls /EP/ (Голод и каменные стены рушит, т.е. нужда и воровать научит);  Misery and want could drive a suffering man to almost anything /English saying/ (Нужда да нищета до чего угодно доведут)

        (л.) "Malesuada fames" (*) /V./

        См. также Голодное брюхо ко всему глухо, Нужда закона не знает, а через шагает

        46. Голод не тетка, пирожка не поднесет. Голод и волка из леса выгонит. Брюхо старой дружбы не помнит. Брюхо - что неправедный судья: и молча просит

        (a.) The hunger is not like an aunt /RP/ (*); Hunger kicks

even the wolf out of the forest /RP/ (Голод и волка из леса выгонит);

Bread tames even the wildest beasts /EP/ (Хлеб укротит и самого
дикого зверя); Children and chicken must be always picking /EP/

(Ребенка, что цыпленка, досыта не накормишь); An army fights for its belly /EP/ (Голодная армия сражается плохо); Hunger makes the big fish come out of hiding in the great river /African proverb/ (Голод и большую рыбу из норы выгонит); 

"Hungry people are easily led" /K. Mansfield/ (Голодными людьми легко управлять); "The British soul, like Wellington's armies, marches on its belly /S.M./; "Grub first, then ethics" /B.B./ (Сначала еда, потом этика)

"Table manners must have been invented by people who were never hungry" /Tar./ (Застольный этикет придумали те, кто никогда не был голоден)

        (л.) Esurienti panis cibarius siliginius videtur /LP/

(Голодному черный хлеб кажется белым); Fabas indulcet fames /LP/

(Голодному и бобы кажутся сладкими); Masa esurienti auro carior /LP/

(Голодному каша дороже золота) 

        См. также Волка ноги кормят, Голод стряпню не критикует

        47. Голод стряпню не критикует. Голодный откусит и от камня.

Голодному Федоту и репа в охоту
        (а.) Hunger finds no faults with cookery /EP/ (*); Hunger is

the best sause (Голод - лучшая приправа) /EP/; Good appetite is the

best relish /EP/ (то же); Hunger makes everything taste good (то же); Nothing come amiss to a hungry stomach /EP/ (Голодое брюхо все переварит, т.е. голодный откусит и от камня); Hunger is the best cook /LP/ (Голод - лучший повар); Hunger sweetens the beans /LP/ (Голодному и бобы кажутся сладкими); In times of famine, sweet potatoes have no skin /Haitian proverb/ (В голодное время у картошки нет кожуры)

        (л.) Cibi condimentum est fames /LP/ (Голод - лучшая
приправа); Fames est optimus coquus /LP/ (Голод - лучший повар)


См. также Голод не тетка, пирожка не поднесет, Волка ноги кормят

        48. Голодное брюхо ко всему глухо. Голодное брюхо ушей не

имеет. У голодного брюха нет уха

        (а.) Hungry bellies have no ears /EP/ + /RP/ (*); If you go without dinner, pillow under your head will quiver /RP/ (Без ужина подушка в головах вертится); A sharp stomach makes short devotion /EP/ (На голодный желудок много не помолишься) 

        (л.) Asinus esuriens fustem negligit /LP/ (Голодный осел не
понимает палки)

        См. также Голод - дурной советчик

        Голодному Федоту и репа в охоту - см. Голод не тетка,

пирожка не поднесет

        49. Голодный как волк. Волчий аппетит
        (a.) Good and hungry (*); hungry as a hunter (*); roaring

hungry (*); his stomache is empty and loose (*); canine hunger (волчий аппетит); wolfish/ravenous appetite (то же); gargantuan/gigantic/immense/voracious appetite (то же); he has a wolf in his stomach (прожорлив как волк); his inside cries cupboard (живот
сдводит от голода); neither food nor drink passed his lips (маковой
росинки во рту не было); one had not have a bite to eat (то же);

neither bite nor sup (то же); A hungry man is an angry man /EP/

(Голодный мужчина - злой мужчина)

        (л.) Flamma gulae (волчий голод); edendi rabies (страшный

аппетит); milvina fames (слава коршуна)

        См. также Слюнки текут

        50. Голубая кровь. Белая кость

        (а.) Blue/gentle blood (*); 

"To be born a gentleman is an accident - to die one is an accomplishment" /NN/ (Родиться джентльменом – случайность, умереть джентльменом – заслуга)

        (л.) Patricius sanguis (патрицианская кровь)

        См. также Сливки общества

        51. Голубые/розовые мечты (несбыточные)

        (a.) The pot of gold at the end of the rainbow /EP/ (Горшок золота в конце радуги, т.е. несбыточная мечта); rosy/pipe/empty/idle dreams (*); bright-eyed schemes (*); star dust (звездная пыль, т.е. романтика, волшебство); dreamboat (то же); footless fancies (пустые мечты); starry expectations (то же); lotus-eating (то же); fond hope (несбыточная надежда); fool's paradise (призрачное счастье, утопия)

        (л.) Pia desiderata (заветные мечты, благие пожелания);

longinqua spes (надежда на нечто далекое); optata furiosorum (пустые

мечты)

        См. также Надежда льстива, да обманчива, Строить воздушные замки

        52. Голый разбоя не боится. Голый - что святой: не боится

беды. На голом нечего взять. Голой овцы не стригут (кто ничего не

имеет, тот ничего не боится)

        (а.) The beggar may sing before the thief (before a footpad)

/EP/ (Нищий может распевать перед лицом вора); A beggar can never be

bankrupt /EP/ (Нищему банкротство не грозит); You cannot lose what

you never had /EP/ (Чего не имеешь, того и не потеряешь); An

advantage of poverty, your relatives gain nothing from your death

/Hebrew Proverb/ (Преимущество бедности в том, что родственники не получат ничего после вашей смерти)

        (л.) Nudo vestimentum detrahere /LP/ (Снимать с голого
одежду); Ego nihil timeo, quia nihil habeo /LP/ (Я ничего не боюсь,

потому что ничего не имею)

        См. также Бедному одеться - только подпоясаться

        Голыми руками крепость не построишь - см. Без инструмента и

вошь не убьешь

        Голыми руками не возьмешь - см. Парень не промах

        53. Голь на выдумки хитра. Беда не страшит, а путь кажет.

Беды мучат, да уму учат. В бедах человек умудряется
        (а.) Necessity is the mother of invention /P./ + /EP/

(Нужда - мать изобретательности); The wish is father to the thought

/EP/ (Желание - отец мысли); 

"Conquered people tend to be witty" /Saul Bellow/; "In the middle of difficulty lies opportunity" /A.E./; "Out of difficulties grow miracles" /J.Br./;

We didn't have much money, so we had to use our brains /FP/ (Раз у нас нет больших денег, мы используем мозги)

        (л.) Necessitas, quae ultimum ac maximum telum est /LP/

(Необходимость, последнее и самое могущественное оружие); Paupertas

sapientiam sortita est  /LP/ (Бедность наделила мудростью); calamitate doctus sum (горе меня научило)

        См. также Голод не тетка, пирожка не поднесет, Нужда всему

научит

        54. Гони природу в дверь, она влетит в окно

        (а.) Drive away nature and it returns at a gallop /French

proverb/ (Природу как ни гони – она галопом вернется); 

(л.) "Naturam expellas furca, tamen usque recurret" /H./ (Можешь природу хоть вилами гнать, она все равно вернется)

        См. также Природа возьмет свое

        55. Гонять лодыря. Лодырь сидя спит, лежа работает. Пахал

бы лодырь на печи, да заворачивать круто
        (a.) To kick one's heels (*); to sit still and see as the other men are slaving and working (*); to walk round with one' hands in pockets (*); tired Tim (неисправимый лодырь, лентяй); just a goldbrick (то же); to be born tired (родиться лодырем); 

"You can't teach people to be lazy - either they have it, or they don't" /Dagwood Bumstead/

        (л.) Dies totos ignavia continuo (проводить целые дни в

бездействии)

        См. также День да ночь, сутки прочь, Убивать время

        56. Гора родила мышь. Мучилась гора родами, да родила мышь (Плутарх, Гораций, Эзоп - о тех, кто больше обещал, чем делал)

        (a.) The mountain has brought forth a mouse /EP/ (*); the

mountain in labour (гора рожает); 

"Often a hen who has merely laid an egg cackles as if she laid an asteroid" /M.T./ (Курица, снесши яйцо, часто клохчет так, будто она снесла небольшую планету)

        (л.) "Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus" /H./ (Рожают
горы, а родится смешная мышь); "Fumus ex fulgare" /H./ (Дым после

молнии, т.е. из великого - ничтожное)

        См. также Сулить золотые горы

        Гора с горой не сходится, а человек с человеком сойдется -

см. Мир тесен

        57. Горбатого могила исправит. Черного кобеля не отмоешь до

бела. Черную душу и мылом не отмоешь
        (a.) A leopard can't change his spots /Bible Jeremiah/+/EP/

(Леопард не может избавиться от пятен, т.е. изменить свою натуру);

You cannot wash charcoal white /EP/ (Уголь добела не отмоешь);  What is bred in the bone will not go out of the flesh /LP/ + /EP/ (Что в костях, то и во плоти, т.е. природу не скроешь); Seven years isn't too much to wash a speck off a bird's neck /Guyanese proverb/ (Пятно на шее птицы и за семь лет не отмоешь); 

"The nature is that which is given by Heaven; you cannot acquire it by effort" /H.Tz./ (Натура от Бога, ее не изменишь); "A rat has no geographical habitat - a rat is a rat" /O'H./; "You can hide a mark on your skin, but not a defect" /NN/

Some people would be enormously improved by death /FP/ (Иных людей существенно улучшит только смерть)

        (л.) Malum vas non frangitur /LP/ (Поганый сосуд не бьется); "Quae medicamenta non sanat, ferrum sanat; quae ferrum non sanat, ignis sanat; quae verum ignis non sanat, insanabilia putare oportet" /Hip./ (Кого лекарство не излечит, излечит скальпель; кого скальпель не излечит, излечит огонь; кого не излечит огонь – тот не излечим)

        См. также Из грязи конфетку не сделаешь, Каков в колыбельку,

таков и в могилку, Привычка - вторая натура
        58. Гордиев узел (неразрешимый вопрос; легенда о том, как

Александр Македонский решил задачу царя Гордия; разрубить Г.у. -

смело и энергично решить сложное дело)

        (a.) the Gordian knot; to cut the Gordian knot (разрубить
Гордиев узел); "If the only tool you have is a hammer, you tend to

see every problemas a nail" /Abraham Maslow/

        (л.) Nodus Gordius

        См. также Квадратура круга

        59. Горе - деньги, а вдвое - без денег. Без денег сам черт

бездельник. Деньги – склока, да без них плохо
        (a.) A great deal of money is never enough once you have it /English sauing/ (не бывает много денег); money takes to itself wings /English saying/ (деньги так и тают); 

"I have enough money to last me the rest of my life, unless I

buy something" /Jackie Mason/; "Wealth - a thousand dollars a day -

and expenses" /Pierre Lorillard/; 

Money can't buy happiness but it can buy any kind of misery you want /FP/ (На деньги нельзя купить счастья, зато можно обрести такую нищету, какую желаешь) 

        (л.) Pecunia deficit constans (денег вечно не хватает)

        См. также Хуже всех бед, когда денег нет

        Горе женится, нужда замуж идет - см. Любовь зла - полюбишь и

козла

        60. Горе луковое. Горемыка хуже лапотного лыка (вечный

неудачник, тридцать три несчастья)

        (a.) Wedded to calamity/sorrow (женат на беде, т.е. горемыка); he is accident-prone (притягивает беды как магнит); he is born under an unlucky planet (родился под несчастливой звездой); a gone man (пропащий человек); hang-dog; (то же); a dead duck (то же); broken vessel /BP/ (Сосуд разбитый, т.е. конченый человек); the forgotten man (пасынок судьбы); An unfortunate man would be drowned in a teacup /EP/ (Неудачник может утонуть и в чашке чаю); everything he touches, everything he does brings a misfortune upon him (вечный неудачник); he goes down even when he has every card in the pack (проиграет, даже имея на руках всю колоду карт); to such kind of a person life is not an advantage, it is only a disaster (для таких людей жизнь – не благо, а несчастье); 

"If at first you don't succeed, failure may be your style" /Q.C./; "Misfortune: the kind of fortune that never misses" /A.Bi./; "Punishment without judgment is bearable. It has a name that guarantees our innocence: it is called misfortune" /A.C./

        (л.) Desperatus homo (пропащий человек); Miser res sacra /LP/

(Несчастливый - святой)

        См. также На бедного Макара все шишки валятся, Пришла беда, отворяй ворота

        61. Горе на двоих - полгоря, радость на двоих - две радости.

Два горя вместе, третье пополам
        (a.) Joys shared with others are more enjoyed /English saying/ (разделенная радость вдвойне приятна); 

"All who would win joy, must share it; happiness was born a twin" /G.B./; "Joy shared is joy doubled; sorrow shared is sorrow halved" /A.Schw./; "Happiness adds and multiplies as we divide it with others" /NN/ (Счастье складывается и умножается, если мы делим его с другими)

        (л.) "Poscunt fidem secunda, at adversa exigunt" /Sen./ (Счастье нуждается в верности, несчастье не может обойтись без

нее) 

        См. также Друзья познаются в беде, Делить и счастье, и невзгоды, Жить душа в душу

        62. Горе побежденным!

        (a.) Woe to the vanquished! /Бренн/ (*); the weakest goes

(must go) to the wall (слабых бьют); 

        (л.) Vae victis! (*) /Бренн/

        См. также Победа достается сильнейшим 

        63. Горе с сердца, гора с плеч. Камень с души свалился

        (a.) A great load has been taken off one's mind (гора с плеч); like some great burden had been lifted (то же); a great fear have rolled back from one's mind (камень с души); an enormous weight seemed to have lifted from one's mind (то же); ten years lifted from one's shoulders (то же); to feel relieved of a great weight (словно тяжесть с души свалилась); to shift off a load of anxiety (сбросить бремя забот)

        (л.) Onus rejicere (сбросить обузу)

        Горемыка хуже лапотного лыка - см. Горе луковое

        Горесть не принять - сладость не видать - см. Не вкусив

горького, не узнаешь и сладкого

        Гори вся вселенная - я взял шапку да и пошел - см. После нас

- хоть потоп!

        Горшок над котлом смеется, а оба черны - см. Говорил горшку

котелок: уж больно ты черен, дружок

        Горы свернуть - см. Разбиться в лепешку

        64. Горькая пилюля (тяжкая необходимость)

        (a.) A bitter/hard pill (*); bitter cup (горькая чаша); to give smb a bitter pill to swallow (поднести пилюлю); to

sweeten/sugar/saccharinize the pill (подсластить/позолотить пилюлю);

to gild the pill (позолотить пилюлю); to sugar-coat a bitter truth;

coated pill (подслащенная/позолоченная пилюля); brightly colored pill

(то же); a salve to one's pride (то же)

        (л.) Tristi tristius elleboro /LP/ (Горше горького эллебора
[белены]); Dura necessitas (жестокая необходимость)

        См. также Проглотить горькую пилюлю

        65. Горькая судьбина. Придет судьбина, не отгонит и дубина

        (а.) Cruel/ill/sinister/unkind fate (*); a fate worse than

death (то же); rough/ill/hard luck (горькая доля); hard lines/lot

(злая судьба); 

"The bad luck always begin light and last till the man is killed" /M.T./; "Year: A period of three hundred and sixty-five disappointments" /A.Bi./ 

        (л.) Adversa/asper fata (*); malus fatus (злая судьба)

        См. также Горе луковое, Игрушка в руках судьбы

        Горя бояться - счастья не видать - см. Кто не рискует, тот

не выигрывает

        66. Горя вином не зальешь, а радость пропьешь. Горе в вине

не утопить, сам утонешь
        (a.) Who is always sad, does not even have fun when drunk /Eastern proverb/ (Кто всегда в печали, не найдет веселья и в вине); to drown one's sorrows/grief in wine/drink (топить горе в вине); to steep one's grief in wine (то же); to solace oneself with drink (утешать себя вином); 

Those who drink to drown their sorrows should be taught that sorrows know how to swim /FP/ (Тем, кто топит горести в вине, следует знать, что горести умеют плавать)

        (л.) Obruo vino mentis calorem (топить в вине жар души)

        См. таже Пьяный скачет, а проспался - плачет, Хлеб на ноги ставит, а вино валит
        Господь на языке - черт на сердце - см. Ласковый взгляд, да

на сердце яд

        67. Госпожа удача (Фортуна)

        (а.) Dame Fortune (*); a gift from the Gods (внезапная удача)

        (л.) Fortuna (*); fors fortuna (удача, счастливый случай)


См. также Фортуна отвернулась, Фортуна улыбнулась

        68. Государство в государстве (о неограниченной монополии)

        (a.) State within state

        (л.) Status in statu; imperium in imperio; civitas in

civitate

        69. Готовь сани летом, а телегу зимой (делай все

заблаговременно, планируй заранее, имей средства на все случаи жизни)

        (а.) While it is fine weather mend your sails /EP/ (Чини паруса, пока хорошая погода); Nobody plans to fail, they

just fail to plan /EP/; to have two strings to one's bow (снабдить лук двумя тетивами, т.е. вдвойне себя застраховать);

"To make assurance double sure" (Вдвойне себя застраховать) /W.Sh./; "Failure to prepare is preparing to fail" /B.Fr./; "In preparing for battle I have always found that plans are useless, but planning is indispensable" /D.E./; "The will to win is nothing - everyone has the will to win. The will to prepare to win is

what counts" /Bobby Knight/; "Before everything else, getting ready

is the secret of success" /H.F./; "Today's preparation determines tomorrow's achievements" /NN/

Today is the tomorrow you worried about yesterday /FP/ (Сегодня – это завтра, о котором ты позаботился вчера); Plan ahead: It wasn't raining when Noah built the ark! /FP/ (Планируй все заранее: Ной начал строить ковчег, когда дождя еще не было)

        (л.) Subsidia ad omnes casus comparare (раздобыть средства
на все случаи жизни)

        См. также Запас не ноша, рук не оттянет, На черный день

        70. Град стрел (острая критика)

        (а) Storm/rain of arrows

        (л.) Tempestas telorum

        Грамоте учиться - всегда пригодится - см. Учиться никогда не

поздно

        71. Греться в лучах чужой славы (жить чужими заслугами). Жнет, где не сеял, берет, где не клал
        (a.) To bask in smb's fame (*); to grab the credit for smb

else's work (присвоить чужую славу); to reap where one has not sown

(собирать урожай там, где не сеял, т.е. пользоваться чужими заслугами); 

"Originality is the fine art of remembering what you hear but forgetting where you heard it" /L.P./; "The secret to creativity is knowing how to hide your sources" /A.E./; "No matter what the anticipated result, there will always be someone eager to misinterpret it, fake it, or believe it happened according to his own pet theory" /Finagle's Second Law/; 

People will accept your ideas much more readily if you tell them that Benjamin Franklin said it first /FP/ (Люди усвоят ваши идеи куда лучше, если вы скажете, что первым это сказал Бенджамин Франклин) 

        (л.) Aliorum incumbo famae (опираться на чужую славу); tulit

alter honores (слава принадлежит другому)

        См. также Отбить хлеб

        72. Грехи сладки, а люди падки

        (а.) You can make it illegal, but you can't make it

unpopular /English saying/ (Это можно запретить, но нельзя сделать непопулярным); If catapults are outlawed, then only outlaws will only have catapaults /LP/ (Если катапульты запретить, то преступники будут ходить только с катапультами)

"As long as war is regarded as wicked, it will always have

its fascination. When it is looked upon as vulgar, it will cease to

be popular" /O.W./; "The more laws and order are made prominent, the

more thieves and robbers there will be" /L.Ts./; "The illegal we do

immediately. The unconstitutional takes a bit longer" /H.K./; "Anything good in life is either illegal, immoral, or fattening; anything not fitting into these categories causes cancer in rats" /Arnold Pardo/

        (л.) Cum catapultae proscriptae erat, tum soli proscript

catapultas habeunt /LP/ (Если катапульты запретить, то преступники будут ходить только с катапультами)

        См. также Запретный плод сладок

        73. Грешить, значит существовать

        (а.) To sin in good company /EP/ (Грешить, так в хорошей компании, т.е. праведников на свете мало); There are more prohibitions in paradise than in hell /Jewish proverb/ (В раю больше запретов, чем в аду); 

"To die is to stop sinning suddenly" /El.H/; "The world's as ugly as sin, аnd almost as delightful" /Frederick Locker-Lampson/; 

"The Moral Sence teaches us what is right and how to avoid it, and

the Immoral Sence enables us to perceive immorality and how to enjoy

it" /M.T./; "If I am a creature of carnal lusts I will live then for

my lusts" /S.An./; "Folks who have no vices have very few virtues" /A.L./; "Being human is a sin" /Ryan Carlberg/; "If you are going to do something wrong at least enjoy it" /L.R./; "The moral is boasting of the man before nature" /F.N./; "He who hates vices hates mankind" /NN/; 

Take care of the luxuries and the necessities will take care of themselves /FP/ (Думай об удовольствиях, заботы сами о себе позаботятся)

        (л.) Pecco, ergo sum, et nihil obscenum a me alienum puto

/LP/ (*)

        См. также Кто не грешен?, Не согрешишь - не покаешься, От

запада до востока нет человека без порока

        75. Грешить легко - трудно каяться

        (а.) Repentance is good, but innocence is better /EP/

(Покаяться хорошо, но лучше не грешить); 

"I have more easily found men who have preserved their innocence than men who have known repentance" /Anselm/

        (л.) Multum interest utrum peccare aliquis nolit aut nesciat

(Большая разница - не хочешь или не умеешь согрешить)

        Гробовое молчание - см. Мертвая тишина

        75. Гроза бьет по высокому дереву. С высокого места больно

падать. Дьявол гордился, да с неба свалился. Кто слишком высоко

летает, тот низко падает (гордыня до добра не доведет)

        (а.) The higher you are, the farther you fall /EP/ (Чем выше
поднялся, тем больнее падать); Pride will have a fall /EP/ (Кто
высоко заносится, тот низко падает); Pride goes before a fall/destruction /BP/ (Гордыня предшествует падению); To go up like a rocket and come down like a stick /English saying/ (взлететь высоко, да больно шлепнуться); The higher the ape goes, the more he shows his tail /EP/ (Чем выше взбирается обезьяна, тем виднее ее хвост, т.е. чем выше общественное положение человека, тем виднее его недостатки); God takes care that the trees don't grow up to the sky /German saying/ (Бог заботится о том, чтобы деревья не росли до неба, т.е. чтобы люди не возносились сверх всякой меры); Eminience - nearest to the gallows /Chinese proverb/ (От величия до плахи – один шаг); 

"And he that strives to touch the stars, Oft stumbles at a straw" /E.Sp./ (Мечтающий дотянуться до звезд часто спотыкается о соломину); "Flying Star is always means a Falling Star" /G.Ch./; "Nothing recedes like success" /W.W./; "The greater the power, the more dangerous the abuse" /E.B./ 

        (л.) Feriunt summos fulgura montes /LP/ (Молнии попадают в
самые высокие горы); Cave ne cades Proceras deicit arbores procella

vehemens /LP/ (Сильная буря валит высокие деревья)

        См. также Звездная болезнь, Из сапог да в лапти

        Грозен враг за горами, а грозней за плечами - см. На вече

галдели, да Новгород проглядели

        76. Гром не грянет - мужик не перекрестится (не откладывай

на последний момент того, что можно сделать заранее)

        (а.) The peasant will not cross himself before it begins to

thunder /RP/ (*); Don't have thy cloak to make when it begins to rain

/EP/ (He принимайся шить себе плащ, когда начинает идти дождь); You

think of water when the well is empty /Eastern proverb/ (Ты думаешь о воде только когда колодец пересохнет); 

As long as there are tests, there will be prayer in public schools /FP/ (Пока в школах будут экзамены, будут и молитвы)

        (л.) Cum feriunt unum, non unum fulmina terrent /LP/ (Молния
поражает одного, а пугает многих)

        См. также Искру туши до пожара, напасть отводи до удара

        Грош к грошу - оно и капитал - см. Копейка рубль бережет

        77. Гроша ломаного/медного не стоит (никчемный, никудышный)

        (a.) It is not worth a

bean/damn/darn/dump/fillip/groat/jigger/pin/

rap/rush/button/twopence/sixpence/snap/straw/whoop; it is not worth

a hang/curse/fig; it is not worth an old song (a brass farthing

(UK)/a red cent /US/); not worth shucks; it is worth virtually

zilch /US/; ten a penny; goose flesh/skin/pimples

        (л.) Unius assis aestimo (стоит всего один асс, т.е. копеечный); dupondii evadit (ценой два асса, т.е. две мелкие монеты)

        См. также Дешевле пареной репы, Ни в грош не ставить

        78. Гроша не стоит, а глядит рублем 

(а.) He regarded himself as ton of gold and was only ounce of brass /English saying/ (*); to think oneself God-almighty (воображать себя всемогущим)

(л.) Volito ut rex (возомнить себя царем)

См. также Ходить гоголем

        Грязное к чистому не пристанет - см. Чистому - все чисто

        79. Грязью играть - руки марать

        (а.) He who touches pitch shall be defiled /EP/ (*); Don't

touch dirt, some will rub off /EP/ (Не трогай грязь, замараешься);


"Battle not with monsters, lest ye become a monster /F.N./

(л.) Amittit famam, qui indignis comparat (Теряет добрую
славу тот, кто знается с недостойными людьми)

        80. Губа не дура. Держи карман шире. Слишком многого хочешь

(о чрезмерных требованиях)

        (а.) Don't try to bite off more than you can chew /J. H. Beadle, 1878/ + /EP/ (Не пытайся откусить больше, чем можешь прожевать, т.е. губа не дура); to bite off a big chunk (то же); that's a large order (слишком многого хочешь); you are a little high in your demands (не по плечу сук выбираешь); to demand of life more than it has to give (требовать от жизни больше, чем она может дать); a fat chance!(держи карман шире); wishing has no effect (хотеть не вредно); get it from Santa Claus (получи у Деда Мороза); 

"You are too small cock to crow so lustily" /A.Do./; "All I want is a warm bed and a kind word and unlimited power" /A.Br./; 

One should not beg with a basket /FP/ (С корзиной милостыню не просят)

        (л.) Multarum rerum cupidas (жаждущий многого)

        81. Гусь свинье не товарищ. Козел коню не товарищ. Конь корове не товарищ. Котел горшку не товарищ. Сапог лаптю не брат
        (а.) Geese with geese, and women with women /EP/ (Гуси с гусями, женщины с женщинами, т.е. котел горшку не товарищ); One woman never praises another /EP/ (Одна женщина другую не похвалит)

        (л.) "Certent cycnis ululae" /V./ (Пусть совы спорят в пении с лебедями) 

        См. также Два медведя в одной берлоге не живут, Жить как кошка с собакой

